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1 Introduction
1.1 Scope and definitions

This manual provides installation, operation and 
maintenance instructions for the Edwards AV5A and 
AV10K Air Admittance Valves. You must use the valves 
as specified in this manual.

Read this manual before you install and operate the 
valve.  Important safety information is highlighted as 
WARNING and CAUTION instructions; you must obey 
these instructions. The use of WARNINGS and CAUTIONS 
is defined below.

CAUTION
Cautions are given where failure to observe the 
instruction could result in damage to the equipment, 
associated equipment and process.

The units used throughout this manual conform to the SI 
international system of units of measurement.

WARNING

Warnings are given where failure to 
observe the instruction could result in 
injury or death to people.

1 Einleitung
1.1 Umfang und Definitionen

Diese Betriebsanleitung beschreibt Einbau, Betrieb und 
Wartung für die Belüftungsventile Edwards AV5A und 
AV10K. Das Ventil darf nur so wie in der vorliegenden 
Betriebsanleitung beschrieben eingesetzt werden.

Lesen Sie vor Installation und Inbetriebnahme Ihres 
Ventils diese Betriebsanleitung aufmerksam durch. 
Wichtige Sicherheitshinweise sind in dieser 
Betriebsanleitung mit den Signalwörtern WARNUNG und 
VORSICHT gekennzeichnet. Beachten Sie diese Hinweise 
unbedingt. Die Signalwörter WARNUNG und VORSICHT 
werden hier wie folgt verwendet:

VORSICHT
Mit dem Signalwort VORSICHT werden Anweisungen 
gekennzeichnet, die unbedingt zu befolgen sind, um 
Sachschäden zu vermeiden (Schäden an Geräten oder 
Zubehörteilen und Fehler im Gesamtprozeß).

Die in dieser Betriebsanleitung verwendeten 
Maßeinheiten entsprechen dem Internationalen 
Einheitensystem (SI).

WARNUNG

Mit dem Signalwort WARNUNG werden 
Anweisungen gekennzeichnet, die 
unbedingt zu befolgen sind, um 
Personenschäden (Tod oder Verletzung) 
zu vermeiden.

1 Introduction
1.1 Portée de ce manuel

Ce manuel présente les consignes de montage, 
d’exploitation et d’entretien des vannes d’entrée d’air 
Edwards AV5A et AV10K. Vous devez utiliser ces vannes 
comme indiqué dans ce manuel.

Lisez ce manuel avant d'installer et de faire fonctionner 
cette vanne. Les informations de sécurité importantes 
sont mises en valeur par des paragraphes encadrés 
intitulés AVERTISSEMENT et ATTENTION. Vous devez en 
respecter les consignes. L'utilisation de ces 
AVERTISSEMENTS et ATTENTION est définie ci-dessous.

ATTENTION
Un message "Attention" est prévu chaque fois que le 
non-respect d'une consigne risque d'endommager 
l'équipement, le matériel et le procédé.

Les unités utilisées tout au long de ce manuel sont 
conformes au système international SI d'unités de 
mesure.

AVERTISSEMENT

Un message "Avertissement" est prévu 
chaque fois que le non-respect d'une 
consigne risque dentraîner mort ou 
blessure.
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The In accordance with the recommendations of 
EN61010, the following warning symbol also appears on 
the product:

1.2 Description

The AV5A and AV10K are manual operation air 
admittance valves.  The valves are manufactured from 
aluminium alloy and have a control knob attached to a 
screw-actuated plunger. The plunger is sealed onto the 
valve seat in the valve body by a bonded seal on the 
AV5A, and by an ’O’ ring on the AV10K. 

The AV5A can be pipeline mounted or panel mounted.  
The AV10K must be pipeline mounted.

From August 2005, Edwards will offer European 
customers a recycling service.

Gemäß den EN61010-Empfehlungen ist an dem Produkt 
das folgende Warnsymbol angebracht:

1.2 Beschreibung

Die AV5A und AV10K Ventile sind manuell betätigte 
Belüftungsventile. Die Ventile sind aus 
Aluminiumlegierung hergestellt und sind mit einem 
Drehknopf, der an einem schraubenbetätigten Stößel 
befestigt ist, ausgestattet. Der Stößel dichtet beim 
AV5A mittels einer Verbunddichtung - und beim AV10K 
mittels eines ‘O’ Ringes - gegen den Ventilsitz ab. 

Das AV5A kann leitungs- oder konsolenmontiert werden.  
Das AV10K muß leitungsmontiert werden.

Ab August 2005 bietet Edwards seinen 
europäischen Kunden einen 
Wiederaufbereitungsservice an.

Conformément aux recommandations de la norme 
EN61010, le symbole d'avertissement suivant figure 
également sur le produit :

1.2 Description

Les vannes AV5A et AV10K sont des dispositifs d’entrée 
d’air à commande manuelle. Ces vannes sont en alliage 
d’aluminium et ont un plongeur actionné par une tige 
filetée. L’étanchéité du plongeur au niveau du siège de 
la vanne, dans le corps de cette dernière, est assurée 
par un joint collé sur le modèle AV5A et par un joint 
torique sur le modèle AV10K. 

La vanne AV5A peut être montée sur panneau ou sur 
canalisation. La vanne AV10K se monte sur canalisation.

A partir d'août 2005, Edwards proposera un 
service de recyclage à ses clients européens.
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2 Technical data

2.1 Performance

2.2 Mechanical data

Leak rate
Across valve seat Less than

1 x 10-7 mbar.ls-1

(1 x 10-5 Pa.ls-1)
Across valve body Less than

1 x 10-7 mbar.ls-1 
(1x10-5 Pa.ls-1)

Dimensions See Figure 1
Mass
AV5A 85 g
AV10K 100 g
Vacuum connections
AV5A Edwards SC5 couplings or 

3/8 inch BSP threaded 
body

AV10K NW10

2 Technische 
Daten

2.1 Leistung

2.2 Mechanische Daten

Maximale Leckrate
Am Ventilsitz Weniger als

1 x 10-7 mbar.ls-1 
(1x10-5 Pa.ls-1)

Am Ventilkörper Weniger als
1 x 10-7 mbar.ls-1 
(1x10-5 Pa.ls-1)

Abmessungen Siehe Abbildung 1
Masse
AV5A 85 g
AV10K 100 g
Vakuumanschlüsse
AV5A Edwards SC5 Kupplungen 

oder 3/8” BSP Gewind-
ekörper

AV10K NW10

2 Caractéristiques 
techniques

2.1 Performances

2.2 Caractéristiques 
mécaniques

Taux maximal de fuite
en travers du siège de la 
vanne

inférieur à
1 x 10-7 mbar.ls-1 
(1x10-5 Pa.ls-1)

En travers du corps de la 
vanne

inférieur à
1 x 10-7 mbar.ls-1 
(1x10-5 Pa.ls-1)

Dimensions Voir Figure 1
Poids
AV5A 85 g
AV10K 100 g
Raccords de vide
AV5A Raccords Edwards SC5 ou 

Raccord fileté BSP 3/8"
AV10K NW10
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Figure 1 - Dimensions (mm)

A B C

Vent valve
Ventil geschlossen
Vanne fermée

37.5 53.0 23.5

Valve open
Ventil geöffnet
Vanne ouverte

42.0 57.5 28.0

AV10K AV5A Ø26

B

C

A

Ø26

Ø30

27

AG/2867/B

Abbildung 1 – Abmessungen (mm) Figure 1 – Dimensions (en mm)
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2.3 Construction materials

The valves are manufactured from the following 
materials:

AV5A
Valve body HE30 aluminium, nickel-

plated brass
Plunger HE30 aluminium
Seal Nitrile

AV10K
Valve body HE30 aluminium
Plunger Nylon 6
Seal Nitrile

2.3 Werkstoffe

Die Ventile sind aus folgenden Werkstoffen hergestellt: 

AV5A
Ventilkörper HE30 Aluminium, vernick-

eltes Messing
Stößel HE30 Aluminium
Dichtung Nitril

AV10K
Ventilkörper HE30 Aluminium
Stößel Nylon 6
Dichtung Nitril

2.3 Matériaux de construction

Ces vannes utilisent les matériaux suivants de 
construction:

AV5A
Corps de la vanne Aluminium HE30, 

laiton nickelé
Plongeur Aluminium HE30
Joint Nitrile

AV10K
Corps de la vanne Aluminium HE30
Plongeur Nylon 6
Joint Nitrile
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3 Installation
3.1 Unpack and inspect

Remove all packing materials and inspect the valve.  If 
the valve is damaged, notify your supplier and the 
carrier in writing within three days; state the Item 
Number of the valve, together with your order number 
and your supplier’s invoice number.  Retain the packing 
materials for inspection.  Do not use the valve if it is 
damaged. 

If the valve is not to be used immediately, store the 
valve in suitable conditions as described in Section 6. 

3.2 Fit the AV5A 

3.2.1 Fit the AV5A to a 3/8 inch BSP 
port 

1. Refer to Figure 2.  Undo and remove the SC5 
coupling nut (10), the coupling body (13) and the 
’O’ ring carrier (12). 

2. Remove the panel mounting nut (14) from the valve 
body (8).  Leave the bonded seal (15) on the valve 
body (8). 

3. Fit the threaded part of the valve body (8) to the 
3/8 inch BSP port on your vacuum system and 
tighten the valve body nut (9) to secure the valve.

3 Installation
3.1 Ventil auspacken und prüfen

Sämtliches Verpackungsmaterial entfernen und das 
Ventil prüfen. Wenn eine Beschädigung des Ventils 
festgestellt wird, so müssen Lieferant und Spediteur 
hiervon innerhalb von drei Tagen schriftlich in Kenntnis 
gesetzt werden; dabei zusammen mit Ihrer 
Auftragsnummer und der Rechnungsnummer des 
Lieferanten die Teilenummer des Ventils angeben. Die 
Verpackungsmaterialien zwecks späterer Begutachtung 
aufbewahren. Ein beschädigtes Ventil darf nicht 
eingesetzt werden. 

Wenn das Ventil nicht für den sofortigen Einsatz 
bestimmt ist, das Ventil bei entsprechend geeigneten 
Bedingungen lagern. Siehe Abschnitt 6. 

3.2 Montage des AV5A 

3.2.1 Montage des AV5A an einen 3/8" 
BSP Anschluß 

1. Siehe Abbildung 2.  Lösen und entfernen Sie die SC5 
Kupplungsmutter (10), den Kupplungskörper (13) 
und den ’O’-Ring-Träger (12). 

2. Nehmen Sie die Konsolenmontagemutter (14) vom 
Ventilkörper (8) ab. Lassen Sie die Verbunddichtung 
(15) auf dem Ventilkörper (8). 

3. Montieren Sie den Gewindeteil des Ventilkörpers (8) 
an den 3/8 “ BSP Anschluß Ihres Vakuumsystems 

3 Installation
3.1 Déballage et vérifications

Retirez tous les matériaux d’emballage et vérifiez la 
vanne. En cas d’endommagement, prévenez votre 
fournisseur et le transporteur par écrit, dans les trois 
jours, en signalant le numéro de code de cette vanne 
ainsi que votre numéro de commande et le numéro de 
facture de votre fournisseur. Conservez les matériaux 
d’emballage en vue d’un examen ultérieur. N’utilisez 
pas cette vanne si elle est endommagée. 

Si vous ne comptez pas utiliser immédiatement la 
vanne, stockez-la dans des conditions adéquates, 
comme indiqué à la Section 6. 

3.2 Installation de la vanne AV5A 

3.2.1 Montage de la vanne AV5A sur un 
orifice BSP de 3/8" 

1. Consultez la Figure 2. Desserrez puis retirez l’écrou 
de fixation (10), le corps de raccordement (13) et 
le support du joint torique (12). 

2. Retirez l’écrou de fixation sur panneau (14) au 
niveau du corps de la vanne (8). Laissez le joint 
collé (15) sur le corps de la vanne (8). 

3. Vissez la partie filetée du corps de la vanne (8) sur 
un orifice BSP de 3/8" de votre système de vide puis 
serrez l’écrou du corps de la vanne (9) pour bien 
fixer cette vanne.
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3.2.2 Fit the AV5A with the Edwards 
SC5 couplings 

1. Refer to Figure 2. Undo and remove the SC5 
coupling nut (10), the coupling body (13) and the 
’O’ ring carrier (12), the panel mounting nut (14) 
and the bonded seal (15). 

2. Fit the SC5 coupling body (13) to your vacuum 
system.  You may solder or braze the coupling body, 
as required. 

3. Fully undo the SC5 coupling nut (10), then hold the 
’O’ ring carrier (12) with the ’O’ ring (11) fitted to 
it against the threaded end of the valve body (8), 
then position the threaded end of the valve body 
(8) against the end of the SC5 coupling body (13). 

4. Ensure that the ’O’ ring carrier is correctly 
positioned, then tighten the SC5 coupling nut (10) 
to secure the valve in position. 

3.2.3 Panel mount the AV5A 

1. Drill a 17 mm diameter mounting hole in the panel 
where you want to mount the AV5A. The panel 
thickness must be 3 mm or less. 

2. Refer to Figure 2. Undo and remove the SC5 
coupling nut (10), the coupling body (13) and the 
’O’ ring carrier (12). 

3. Remove the panel mounting nut (14) and bonded 
seal (15) from the valve body (8). 

4. From the front of the panel, push the threaded end 
of the valve body (8) through the mounting hole in 
the panel. 

und ziehen Sie die Ventilkörpermutter (9) fest, um 
das Ventil sicher zu befestigen.

3.2.2 Montage des AV5A mit den 
Edwards SC5 Kupplungen 

1. Siehe Abbildung 2. Lösen und entfernen Sie die SC5 
Kupplungsmutter (10), den Kupplungskörper (13) 
und den ’O’-Ring-Träger (12), die 
Konsolenmontage-Mutter (14) sowie die 
Verbunddichtung (15). 

2. Montieren Sie den SC5 Kupplungskörper (13) an Ihr 
Vakuumsystem. Sie können den Kupplungskörper 
nach Bedarf zusammenlöten oder hartlöten. 

3. Lösen Sie die SC5 Kupplungsmutter (10) vollständig, 
halten Sie dann den ’O’-Ring-Träger (12) mit 
montiertem ’O’-Ring (11) gegen die Gewindeseite 
des Ventilkörpers (8) und positionieren Sie dann die 
Gewindeseite des Ventilkörpers (8) gegen das Ende 
des SC5 Kupplungskörpers (13). 

4. Achten Sie darauf, daß der ’O’-Ring-Träger korrekt 
positioniert ist, ziehen Sie dann die SC5 
Kupplungsmutter (10) fest, um das Ventil in dieser 
Stellung zu befestigen. 

3.2.3 Konsolenmontage des AV5A 

1. Bohren Sie ein Montageloch von 17 mm 
Durchmesser an der Stelle in die Konsole, wo das 
AV5A montiert werden soll. Die Wandstärke der 
Konsole darf nicht mehr als 3 mm betragen.

3.2.2 Montage de la vanne AV5A sur 
des raccords SC5 d’Edwards 

1. Consultez la Figure 2. Desserrez puis retirez l’écrou 
de fixation SC5 (10), le corps de raccordement (13) 
et le support du joint torique (12) ainsi que l’écrou 
de fixation sur panneau (14) et le joint collé (15). 

2. Fixez le corps de raccordement SC5 (13) sur votre 
système de vide. Vous pouvez, suivant besoin, 
immobiliser ce corps par brasage ou soudure. 

3. Desserrez au maximum l’écrou de fixation SC5 (10) 
puis maintenez le support du joint torique (12) et le 
joint torique (11) contre l’extrémité filetée du 
corps de la vanne (8) ; simultanément, amenez 
l’extrémité filetée du corps de la vanne (8) contre 
l’extrémité du corps de raccordement SC5 (13). 

4. Vérifiez que le support du joint torique est 
correctement positionné puis vissez l’écrou de 
fixation SC5 (10) pour immobiliser la vanne en 
position. 

3.2.3 Montage sur panneau de la vanne 
AV5A 

1. Percez un trou de fixation de 17 mm de diamètre 
dans le panneau à l’emplacement où vous souhaitez 
installer la vanne AV5A. L’épaisseur de ce panneau 
ne doit pas dépasser 3 mm.

2. Consultez la Figure 2. Desserrez puis retirez l’écrou 
de fixation SC5 (10), le corps de raccordement (13) 
et le support du joint torique (12). 

3. Retirez du corps de la vanne (8) l’écrou de fixation 
sur panneau (14) et le joint collé (15). 



Installation / Installation / Installation

© Edwards Limited 2009. All rights reserved. 9
Edwards and the Edwards logo are trademarks of Edwards Limited.

C350-03-885 Issue B

5. Refit and tighten the panel mounting nut (14) to 
secure the valve to the panel. 

6. Connect the valve body (8) to your vacuum system.  
If you want to use a 3/8 inch BSP connection to 
connect the valve to the vacuum system, use the 
method described in Section 3.2.1. If you want to 
use Edwards SC5 couplings to connect the valve to 
the vacuum system, use the method described in 
Section 3.2.2. 

3.3 Fit the AV10K 

Refer to Figure 3. Use suitable NW10 vacuum fittings to 
fit the AV10K flange (8) directly to a suitable NW10 
flange on your vacuum system. 

2. Siehe Abbildung 2. Lösen und entfernen Sie die SC5 
Kupplungsmutter (10), den Kupplungskörper (13) 
und den ’O’-Ring-Träger (12). 

3. Nehmen Sie die Konsolenmontagemutter (14) und 
die Verbunddichtung (15) vom Ventilkörper (8) ab. 

4. Drücken Sie die Gewindeseite des Ventilkörpers (8) 
von der Vorderseite der Konsole aus durch die 
Montageöffnung in der Konsole hindurch. 

5. Bringen Sie die Konsolenmontagemutter (14) wieder 
an, um das Ventil an der Konsole zu befestigen. 

6. Schließen Sie den Ventilkörper (8) an Ihr 
Vakuumsystem an.  Wenn das Ventil mittels eines
3/8”  BSP Anschlusses an das Vakuumsystem 
angeschlossen werden soll, gehen Sie vor wie in 
Abschnitt 3.2.1 beschrieben. Wenn Sie Edwards SC5 
Kupplungen zum Anschluß des Ventils an das 
Vakuumsystem, verwenden wollen, gehen Sie vor 
wie in Abschnitt 3.2.2 beschrieben. 

3.3 Montage des AV10K 

Siehe Abbildung 3. Verwenden Sie geeignete NW10 
Vakuumanschlußteile zur direkten Montage des AV10K-
Flansches (8) an einen geeigneten NW10 Flansch an 
Ihrem Vakuumsystem.

4. Depuis l’avant du panneau, enfoncez l’extrémité 
filetée du corps de la vanne (8) dans l’orifice de 
fixation sur le panneau. 

5. Remettez en place et vissez l’écrou de fixation sur 
panneau (14) pour bien immobiliser la vanne sur le 
panneau. 

6. Raccordez le corps de la vanne (8) à votre système 
de vide. Si vous souhaitez utiliser un raccord BSP de 
3/8" pour raccorder votre vanne au système de 
vide, procédez comme indiqué au Section 3.2.1. Si 
vous souhaitez utiliser des raccords SC5 d’Edwards 
pour raccorder votre vanne au système de vide, 
utilisez la méthode décrite au Section 3.2.2. 

3.3 Installation de la vanne 
AV10K 

Consultez la Figure 3. Utilisez des raccords de vide 
NW10 de type approprié pour monter la bride AV10K (8) 
directement sur une bride NW10 de type approprié de 
votre système de vide.
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4 Operation

CAUTION
Do not overtighten the adjuster. If you do, you may 
damage the valve. 

Turn the valve adjuster anticlockwise to open the 
valve. 

Turn the valve adjuster clockwise to close the 
valve. 

Note that the valve plunger is sealed against the valve 
seat by an ’O’ ring or bonded seal, and you should not 
overtighten the adjuster. However, if you think that the 
valve leaks when it is fully closed, dismantle and 
inspect the valve as described in Section 5.

4 Betrieb

VORSICHT
Ziehen Sie den Ventilstellglied nicht zu fest an. Sonst 
beschädigen Sie das Ventil. 

Drehen Sie das Ventilstellglied gegen den 
Uhrzeigersinn, um das Ventil zu öffnen. 

Drehen Sie das Ventilstellglied im Uhrzeigersinn, 
um das Ventil zu schließen. 

Beachten Sie, daß der Ventilstößel mittels eines ‘O’-
Ringes oder einer Verbunddichtung gegen den Ventilsitz 
dichtet und daß das Ventilstellglied nicht zu fest 
angezogen werden darf.  Wenn Sie jedoch meinen, daß 
das Ventil im vollständig geschlossenen Zustand undicht 
ist, zerlegen und prüfen Sie das Ventil wie in Abschnitt 
5 beschrieben.

4 Fonctionnement

ATTENTION
Evitez tout serrage excessif du dispositif de réglage 
afin de ne pas endommager la vanne. 

Pour ouvrir la vanne, tournez le dispositif de 
réglage dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre. 

Pour fermer cette vanne, tournez le dispositif de 
réglage dans le sens des aiguilles d’une montre. 

L’étanchéité du plongeur au niveau du siège de la vanne 
est assurée par un joint torique ou un joint collé et vous 
devez éviter tout serrage excessif du dispositif de 
réglage. Cependant, si vous pensez que la vanne fuit en 
position de fermeture totale, démontez cette vanne 
pour l’examiner, comme indiqué à la Section 5.
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5 Maintenance
5.1 Dismantle, inspect and 

reassemble the AV5A

CAUTION
Do not overtighten the adjuster retaining screw.  If 
you do, you may damage the seal in the valve. 

To dismantle, inspect and reassemble the AV5A, refer 
to Figure 2 and use the following procedure. 

1. Remove the adjuster retaining screw (1) and washer 
(2), then unscrew the adjuster (3). 

2. Remove the screw (5) through the slot in the valve 
body (8), then remove the valve plunger (4) from 
the valve body (8). 

3. Inspect the plunger (4), seal (6) and the valve seat 
(7) inside the valve body (8). If any of the 
components are damaged or are heavily corroded, 
you must replace the valve. 

4. Use a suitable method to remove deposits from and 
to clean the plunger (4), the seal (6) and the valve 
seat (7) inside the valve body (8).  If there are 
deposits which you cannot remove, you must 
replace the valve. 

5. Refit the valve plunger (4) in the valve body, so that 
the screw hole in the plunger aligns with the slot in 
the valve body.

5 Wartung
5.1 Zerlegung, Prüfung und 

Zusammenbau des AV5A

VORSICHT
Ziehen Sie die Stellglied-Halteschraube nicht 
überfest an. Sonst kann die Dichtung im Ventil 
beschädigt werden.

Zur Zerlegung, Prüfung und zum Zusammenbau des 
AV5A siehe Abbildung 2 und gehen Sie wie folgt vor: 

1. Nehmen Sie die Stellglied-Sicherungsschraube (1) 
sowie die Unterlegscheibe (2) ab, schrauben Sie 
dann das Stellglied (3) heraus. 

2. Nehmen Sie die Schraube (5) durch den Schlitz im 
Ventilkörper (8) ab, bauen Sie dann den 
Ventilstößel (4) aus dem Ventilkörper (8) aus. 

3. Prüfen Sie Stößel (4), Dichtung (6) und Ventilsitz (7) 
im Inneren des Ventilkörpers (8).  Wenn eine der 
Komponenten beschädigt oder schwer korrodiert 
ist, müssen Sie das Ventil austauschen. 

4. Verwenden Sie ein geeignetes Verfahren zur 
Entfernung von Ablagerungen und zur Reinigung von 
Stößel (4), Dichtung (6) und Ventilsitz (7) im 
Inneren des Ventilkörpers (8). Wenn Ablagerungen 
vorhanden sind, die Sie nicht mehr entfernen 
können, müssen Sie das Ventil austauschen. 

5 Entretien
5.1 Démontage, examen et 

remontage de la vanne 
AV5A

ATTENTION
Evitez tout serrage excessif de la vis de fixation du 
dispositif de réglage afin de ne pas endommager le 
joint interne de la vanne. 

Pour démonter, examiner et remonter la vanne AV5A, 
consultez la Figure 2 et procédez comme suit. 

1. Retirez la vis de fixation du dispositif de réglage (1) 
et la rondelle (2) puis dévissez ce dispositif de 
réglage (3). 

2. Retirez la vis (5) en la faisant passer par la fente du 
corps de la vanne (8) puis déposez de ce corps (8) le 
plongeur de la vanne (4). 

3. Examinez le plongeur (4), le joint (6) et le siège de 
la vanne (7) à l’intérieur du corps de la vanne (8). 
Si l’un de ces composants est endommagé ou 
fortement corrodé, remplacez la vanne. 

4. Utilisez une méthode appropriée pour enlever les 
dépôts au niveau du plongeur (4), du joint (6) et du 
siège de la vanne (7) à l’intérieur du corps de la 
vanne (8) et pour nettoyer ces composants. Si vous 
n’arrivez pas à éliminer tous ces dépôts, remplacez 
la vanne.
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6. Refit and tighten the screw (5) through the slot in 
the valve body (8). 

7. Screw the adjuster (3) back onto the valve body 
(8), then refit the adjuster retaining screw (1) and 
washer (2).  Do not overtighten the screw, 
otherwise you may damage the seal (6) and the 
valve may leak.

5. Bauen Sie den Ventilstößel (4) so in den 
Ventilkörper ein, daß das Schraubenloch im Stößel 
über dem Schlitz im Ventilkörper steht. 

6. Setzen Sie die Schraube (5) wieder durch den 
Schlitz im Ventilkörper (8) ein und ziehen Sie sie 
fest. 

7. Schrauben Sie das Stellglied (3) wieder auf den 
Ventilkörper (8) auf, montieren Sie dann wieder die 
Stellglied-Sicherungsschraube (1) sowie die 
Unterlegscheibe (2). Ziehen Sie die Schraube nicht 
zu fest an; sonst beschädigen Sie die Dichtung (6) 
und das Ventil wird vielleicht undicht.

5. Remontez le plongeur de la vanne (4) dans le corps 
de la vanne : l’orifice de la vis du plongeur doit 
s’aligner sur la fente du corps de la vanne. 

6. Remettez en place puis serrez la vis (5) en la 
faisant passer dans le fente du corps de la vanne 
(8). 

7. Revissez le dispositif de réglage (3) sur le corps de 
la vanne (8) puis remettez en place la vis de 
fixation du dispositif de réglage (1) et sa rondelle 
(2). Evitez tout serrage excessif de cette vanne 
pour ne pas endommager le joint (6) et pour ne pas 
provoquer de fuite au niveau de la vanne.
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Figure 2 - Components of the AV5A: key

1. Screw 

2. Washer 

3. Adjuster 

4. Plunger 

5. Screw 

6. Seal 

7. Valve seat 

8. Valve body 

9. Valve body nut 

10. SC5 coupling nut 

11. ’O’ ring 

12. ’O’ ring carrier 

13. SC5 coupling body 

14. Panel mounting nut 

15. Bonded seal 

Abbildung 2 - Komponenten des AV5A: Legende

1. Schraube 

2. Unterlegscheibe 

3. Stellglied 

4. Stößel 

5. Schraube 

6. Dichtung 

7. Ventilsitz 

8. Ventilkörper 

9. Ventilkörper-Mutter 

10. SC5 Kupplungsmutter 

11. ‘O’ Ring 

12. ‘O’-Ring-Träger 

13. SC5 Kupplungskörper 

14. Konsolenmontage-Mutter 

15. Verbunddichtung 

Figure 2 - Composants de la vanne AV5A : légende

1. Vis 

2. Rondelle 

3. Dispositif de réglage 

4. Plongeur 

5. Vis 

6. Joint 

7. Siège de la vanne 

8. Corps de la vanne 

9. Ecrou du corps de la vanne 

10. Ecrou de fixation SC5 

11. Joint torique 

12. Support de joint torique 

13. Corps de raccordement SC5 

14. Ecrou de fixation sur panneau 

15. Joint collé
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Figure 2 - Components of the AV5A Abbildung 2 – Komponenten des AV5A Figure 2 – Composants de la vanne AV5A
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5.2 Dismantle, inspect and 
reassemble the AV10K 

CAUTION
Do not overtighten the adjuster retaining screw.  If 
you do, you may damage the ’O’ ring in the valve. 

To dismantle, inspect and reassemble the AV10K, refer 
to Figure 3 and use the following procedure. 

1. Remove the adjuster retaining screw (1), then 
unscrew the adjuster (2). 

2. Use a hexagonal key to remove the grubscrew (6) 
through the slot in the valve body (7), then remove 
the plunger (3) from the valve body (7). 

3. Inspect the plunger (3), ’O’ ring (4) and the valve 
seat (5) inside the valve body (7). If any of the 
components are damaged or are heavily corroded, 
you must replace the valve. 

4. Use a suitable method to remove deposits from and 
to clean the plunger (3), the ’O’ ring (4) and the 
valve seat (5) inside the valve body (7).  If there are 
deposits which you cannot remove, you must 
replace the valve. 

5. Refit the valve plunger (3) in the valve body (7), so 
that the screw hole in the plunger aligns with the 
slot in the valve body.

5.2 Zerlegung, Prüfung und 
Zusammenbau des AV10K 

VORSICHT
Ziehen Sie die Stellglied-Sicherungsschraube nicht 
überfest an. Sonst kann der ‘O’-Ring im Ventil 
beschädigt werden. 

Zur Zerlegung, Prüfung und zum Zusammenbau des 
AV10K siehe Abbildung 3 und gehen Sie wie folgt vor: 

1. Nehmen Sie die Stellglied-Sicherungsschraube (1) 
ab, schrauben Sie dann das Stellglied heraus (2). 

2. Benutzen Sie einen Sechskantschlüssel, um den 
Gewindestift (6) durch den Schlitz im Ventilkörper 
(7) abzunehmen; dann den Stößel (3) aus dem 
Ventilkörper (7) herausnehmen. 

3. Prüfen Sie Stößel (3), ’O’ Ring (4) und Ventilsitz (5) 
im Inneren des Ventilkörpers (7). Wenn eine der 
Komponenten beschädigt oder schwer korrodiert 
ist, müssen Sie das Ventil austauschen. 

4. Verwenden Sie ein geeignetes Verfahren zur 
Entfernung von Ablagerungen und zur Reinigung von 
Stößel (3), ’O’ Ring (4) und Ventilsitz (5) im Inneren 
des Ventilkörpers (7). Wenn Ablagerungen 
vorhanden sind, die Sie nicht mehr entfernen 
können, müssen Sie das Ventil austauschen.

5.2 Démontage, examen et 
remontage de la vanne 
AV10K 

ATTENTION
Evitez tout serrage excessif de la vis de fixation du 
dispositif de réglage afin de ne pas endommager le 
joint interne de la vanne. 

Pour démonter, examiner et remonter la vanne AV10K, 
consultez la Figure 3 et procédez comme suit. 

1. Retirez la vis de fixation du dispositif de réglage (1) 
puis dévissez ce dispositif de réglage (2). 

2. A l’aide d’une clé hexagonale, retirez la vis sans 
tête (6) en la faisant passer par le fente du corps de 
la vanne (7) puis déposez le plongeur (3) du corps 
de la vanne (7). 

3. Examinez le plongeur (3), le joint torique (4) et le 
siège de la vanne (5) à l’intérieur du corps de la 
vanne (7). Si l’un de ces composants est 
endommagé ou est fortement corrodé, remplacez 
la vanne. 

4. Utilisez une méthode appropriée pour éliminer les 
dépôts du plongeur (3), du joint torique (4) et du 
siège de la vanne (5) à l’intérieur du corps de la 
vanne (7) et pour nettoyer ces composants. Si vous 
n’arrivez pas à éliminer tous ces dépôts, remplacez 
la vanne.
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Figure 3 - Components of the AV10K

1. Screw 

2. Adjuster 

3. Plunger 

4. ‘O’ ring 

5. Valve seat 

6. Grubscrew 

7. Valve body 

8. Flange (NW10) 

Abbildung 3 – Komponenten des AV10K

1. Schraube 

2. Stellglied 

3. Stößel 

4. ‘O’ Ring 

5. Ventilsitz 

6. Gewindestift 

7. Ventilkörper 

8. Flansch (NW10)

Figure 3 – Composants de la vanne AV10K

1. Vis 

2. Dispositif de réglage 

3. Plongeur 

4. Joint torique 

5. Siège de la vanne 

6. Vis sans tête 

7. Corps de la vanne 

8. Bride (NW10)
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6. Refit and tighten the grubscrew (6) through the slot 
in the valve body (7). 

7. Screw the adjuster (2) back onto the valve body 
(7), then refit the adjuster retaining screw.  Do not 
overtighten the screw, otherwise you may damage 
the ’O’ ring (4) and the valve may leak.

5. Bauen Sie den Ventilstößel (3) so in den 
Ventilkörper (7) ein, daß das Schraubenloch im 
Stößel über dem Schlitz im Ventilkörper steht.

6. Setzen Sie den Gewindestift (6) durch den Schlitz 
im Ventilkörper (7) wieder ein und ziehen Sie 
denselben fest.

7. Schrauben Sie das Stellglied (2) wieder auf den 
Ventilkörper (7) auf, montieren Sie dann wieder die 
Stellglied-Sicherungsschraube. Ziehen Sie die 
Schraube nicht zu fest an; sonst beschädigen Sie 
den ’O’ Ring (4) und das Ventil wird vielleicht 
undicht.

5. Remontez le plongeur de la vanne (3) dans le corps 
de la vanne (7) : l’orifice de la vis du plongeur doit 
s’aligner sur la fente du corps de la vanne.

6. Remontez et serrez la vis sans tête (6) en la faisant 
passer par la fente du corps de la vanne (7).

7. Revissez le dispositif de réglage (2) sur le corps de 
la vanne (7) puis remettez en place la vis de 
fixation de ce dispositif. Evitez tout serrage 
excessif de cette vanne pour ne pas endommager le 
joint (4) et pour ne pas provoquer de fuite au 
niveau de la vanne.
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6 Storage and 
disposal

6.1 Storage

Place a protective cover over the valve vacuum 
connection and store the valve in cool, dry conditions 
until required for use. 

When required, install the valve as described in 
Section 3.

6.2 Disposal

Dispose of the valve and any components removed from 
it safely in accordance with all local and national safety 
and environmental requirements.

6 Lagerung und 
Entsorgung

6.1 Lagerung

Verschließen Sie den Vakuumanschluß des Ventils mit 
einer Schutzabdeckung und lagern Sie das Ventil kühl 
und trocken, bis es gebraucht wird.

Bei Bedarf das Ventil wie in Abschnitt 3 beschrieben 
installieren. 

6.2 Entsorgung

Das Ventil und alle von demselben abgebauten Teile 
und Komponenten nur unter Einhaltung aller örtlichen 
und nationalen Sicherheits- und Umweltvorschriften 
sicher entsorgen.

6 Stockage et mise 
au rebut

6.1 Stockage

Placez des couvercles de protection sur le raccord de 
vide de la vanne et conservez-la dans un lieu frais et sec 
jusqu’à ce que vous en ayez besoin. 

A l’utilisation, installez cette vanne en procédant 
comme indiqué à la Section 3. 

6.2 Mise au rebut

Débarrassez-vous de cette vanne et de tous les 
composants qui en ont été retirés, en respectant toutes 
les réglementations locales et nationales en matière de 
sécurité et de respect de l’environnement.
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7 Spare and 
accessories

7.1 Introduction

Edwards products, spares and accessories are available 
from Edwards companies in Belgium, Brazil, Canada, 
France, Germany, Hong Kong, Italy, Japan, Korea, 
Switzerland, United Kingdom, U.S.A and a worldwide 
network of distributors.  The majority of these centres 
employ Service Engineers who have undergone 
comprehensive Edwards training courses. 

Order spare parts and accessories from your nearest 
Edwards company or distributor. When you order, 
please state for each part required: 

Model and Item Number of your equipment 

Serial number (if any) 

Item Number and description of the part. 

7 Ersatzteile und 
Zubehör

7.1 Einleitung

Edwards Produkte, Ersatzteile und Zubehör sind von 
Edwards Unternehmen in Belgien, Brasilien, Kanada, 
Frankreich, Deutschland, Großbritannien, Hong Kong, 
Italien, Japan, Korea, Schweiz, U.S.A sowie einem 
weltweiten Händlernetz erhältlich. Die meisten dieser 
Händlerzentren verfügen auch über Service-Techniker, 
die bei Edwards eine umfassende Schulung durchlaufen 
haben. 

Ersatzteile und Zubehör beim nächstgelegenen Edwards 
Unternehmen oder Händler bestellen. Bei Aufgabe einer 
Bestellung für jedes gewünschte Teil folgende Angaben 
machen: 

Modell und Teilenummer Ihres Geräts 

Seriennummer (falls vorhanden) 

Teilenummer und Beschreibung des Teils. 

7 Pièces 
détachées et 
accessoires

7.1 Introduction

Les produits, pièces détachées et accessoires Edwards 
s’obtiennent en s’adressant à différentes sociétés 
Edwards implantées en Belgique, au Brésil, au Canada, 
en France, en Allemagne, à Hongkong, en Italie, au 
Japon, en Corée, en Suisse, au Royaume-Uni, aux Etats-
Unis ainsi qu’à un réseau international de distributeurs. 
La majorité de ces centres emploient des techniciens 
après-vente qui ont suivi des cours très complets de 
formation dans les établissements Edwards. 

Commandez les pièces détachées et les accessoires en 
vous adressant à la société Edwards ou au distributeur 
Edwards le plus proche. Lors de la passation de 
commande, veuillez indiquer pour chaque composant 
requis, les éléments suivants : 

le numéro de modèle et de référence de votre 
équipement 

le numéro de série (le cas échéant) 

le numéro de référence et la désignation de la 
pièce. 
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7.2 AV5A spares 

Spare Item Number 

Carrier ’O’ ring H021-25-115

Bonded seal H021-04-003

7.2 AV5A Ersatzteile 

Ersatzteil Teilenummer 

Träger: ’O’ Ring H021-25-115

Verbunddichtung H021-04-003

7.2 Pièces détachées pour 
modèle AV5A

Composant Numéro de 
référence

Support de joint torique H021-25-115

Joint collé H021-04-003
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